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CHAPTER I

INTRODUCTION

1.1 Background of the study

The most important functicn of language is a means
cf communication. = a means of communication in daily
life, there are two models of communication activity
({Hanafi 1986:16): intralingual and interlingual
communication. In intralingual communication, there is
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hearer undsr=tand the messagze. In this model, =&
since both the speaker and the
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Hearer understand the lansuage well. On the othker hand,
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in intralingusel communication more than one languages

ars involved.
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use of knowledge and modern technology (Widyamartaya
1984:9Y. It iz =tated in GBaris-Garis PFesar Haluan Negara

az quoted by ISuhendra Yusuf (1894:2):
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"Dalam rangka mengembangkan dan memasyvarakatkan
ilmu pengetahuan Jdan tekneclegi, perlu diusahakan
reningkatan penulisan, penerjemahan, serta
prenyebaran buku, karya ilmiah, dan hasil penelitian
di dalam maupun di luar negeri ..... " wvang
kesemuanya itu harus dilakukan ".... untuk
meningkatkan pembangunan dan kemampuan nasional
disegala bidang serta mempercerat proses
pembaharuan, menuju terciptanva masyarakat vang

maju dan sejahtera’,
It comes to reality if all of information about culture,
sciznce, and technology are written in Indconesia.
Language énd science can not be separated. New
inventiona in scientific fields are always written so
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that many people can get the knowledgse.
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language. As a devealoping country, Indconesia needs a jot
of knowledge and informaticn, but many sources of
knowledge zard informaticn, such as beooks, magazines,

jocurnals, etc. are written in foreign languages.

Most of them are written in English. Mzny of us,
Indcnesian people. do not understand English. In this
4
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as wall as good translators are nzeded in order to get
these knowledse and informaticon which are important for
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the develcpment of the ccountrv. In lins witnh thiszs, L8131
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Audah as guoted by Hanafi (1S8E:21) states:
asalah penerjemahan =semazkin periu mesndapatika
rerhatian yang besar, terutama guna memtantu
& t  a darn texnolosgi sert
tentunya axan bvermanfaat
s Indonesia vang sedang




a way of teaching and learning a foreign language and
translation as a =kill. When students are =till an at
early stage of learning. they need translation to
understand teacher’s explanation or written text. Tommaso
Urgese (19889:39-40) states that translatien has an
important (even if not) predominant role in teaching and
learning a foreign language. Translation as a skill playe
an limportant role in students” ©rospective career
(Margherita Ulrych 1936:14)%. She compiled a guestionnzire
to evaluate students’ attitudes towards translaticn and

its prlace in the university curriculum. Frocm the result.
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she knew that students were awzre cfi the importanc
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English into Indonesizn and vice versgz. It means there iz
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a chance for =students to he

iy

future so that thev can contribute their knowledge to the
development c¢f the country.

Many student=s find translation a difficult
subject. That iz true but it doces nct mean that
translation can not be learned. JF. Green (1970:222)7

tates:
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Like any other =kill, proficiency in +translation
can be attained only by dint of intensive guided
practice. Carefully prepared exercises are needed
to establish the habit of wusing the sentence and
the paragraph, not the word, as the translation
unit, while keeping in mind the context of the
whole passage.

Peter Newmark in his article “Further Propecsitions on

(s}

Translation” as quoted by Hanafi (1586:25) states:

hal
attempt to replace a ritten message in one

Translation is an exercise which consists in the
w
language by the same message in another language.

From this definition, there are two important

-

things: exercise and written message.

It is cobvious that translation needs a lot of
practices so that the students can improve their ability
and be good translaztors in the future.

In translaticon, a translator must pay attention to

the linguistics functions of the text so that he could

Pekok Translaticn (1888:5.2Vproposed aix linguistic
functions in speech act: referential function, poetic
functicn, emctive funection, conative function. rhatic
function, and metalingual functicn.

There are two tendencies in translating:

emphasizing the form of the source text and emphasizing

the message of the source text. Acceording to Nida and



Taber (1982:12-13), translation must &aim primarily at
reproducing the message, style is secondary. As far as
the writer concerns, many translation works emphasize the
form of the source text rather than the message. As a
result, the sentences o¢f the translation works sound
awkward. Sometimes the message is not conveyed correctly.
The writer alsc assume that students pay more attention

to the form of the source text rather than the message.
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As a student of English Department. the write
wants to know whether the students c¢f English Department
are able toc translate English passages intc Indonesian
well after learning translation for +two semesters. The
writer wants to know the students” tendency in

translating English texts. especially text thst have

referential and poetic functions; tendency to formal

correspondence - thiat emphasizes the form of the zource
. , \ .
text or meaning prisority - that empnacizes the messzgs ot

not adequate to be a good translator.

1.2 Statement of the Problem
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English texts into Indcnesian: acceptable or non-
acceptable 7

2. What is the students” tendency in acceptable
translating English texts into Indonesian: meaning

priority of formal correspondence ?

1.3 The Objective of the Study

This study is conducted to find out:
1. The students”™ tendency in translating English texts
into Indonesian: acceptable or non-acceptabkle.
Z. The students tendency in acceptzable translation:

meaning priority or formal correspcondence.

1.4 The Significance of the Study

This study is intended to give contribution to the
teaching of English at the HEnglish Department of Widya

Mandala Catholic University. Surabayva, especially to the

translation class.
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7 thisz study helpzs =tudents =&

-

translation teachers to learn and teach translation

1.5 The Scope and Limitation of the Study
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This =tudy 1is focussed cn thse fourth semester



students ¢f the English Department of Widva Mandala
Catholic University, Surabaya who have learned
translation for two semesters and are expected to be able
to translate well.

The texts that are translated into Indonesian are
the English texts which have referential functicn and

an
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poetic function Translating English texts into Indones

is the activity that students mostly do in ftranslation I

takes the data from translation 11
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2. Natural eguivalent : the use cf grammatical
constructions and
combinations of words that
have very close

similarities in meaning and
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3. Acceptable translation oA translation that
reproduces the closest
natural equivalsnt of the
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5. Foous :
pricrity or formal
correspondencse
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5.1 Meanrning pricrity : the reproducticon of the

conservation o7 thne form
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5.2. Formal Correspondence : the features of the form of
the source text is
mechanically reproduced in
the receptor language.
{Nida and Tabesr 18982:201)

6. Referential function : the focus of
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he speech act

is on the reference to
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7. Poetic Ffunction : the fo
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1.7 COrganization of the Thesis

This study consists of five chapters. The {first
the introducticn of the study which covers the
Lackgrcund of the problem, statement of tThe prcblem,

oabhiective of the study. significance of the study. score
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and limitation, definition of key terms, and organization
cf the study. Chapter two deals with the theories
connected to the study. Chapter three discusses about the
research methodology which consists of nature of the
study, subjects, instrument tc collect the data, data
collection procedure, data analysis procedure, and deouble
coding. The next chapter deals with the results of data
analysis in the forms of tables and discussion. The last

chapter is the conclusion of the study.





